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The article deals with the comparative analyses of the rate of stylistic devices in English and Russian advertising 

slogans. Special attention is paid to the linguo-stylistic peculiarities of advertising slogans at lexical level of the lan-

guage. Finally we are going to draw a conclusion about the persuasive power of slogans, frequency of SD-s  and its ef-

fect on the prospective customer 
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(42%),  (33%),  (24%)     (20%).  
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On the basis of the comparative method of analysis we analyzed transformations on the lexical level of the language 

in translation of Dan Brown’s novels “The Da Vinci Code” and “Angels and demons”. The proper names were the 

subjects to more detailed analysis, because these lexical units have always raised many controversial points in the theory 

and practice of translation. The results of the analysis offer the possibilities for adequate translation of the language units 
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